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Hip-Hop as Part of the Palestinian Poetic Tradition: 

One of the distinctive features of DAM’s music is the references their songs 

contain to other well-known Arabic songs and poems.  For an Arab listener, 

certain lines instantly stand out as references to other songs and poems—

the kind of songs and poems that are so famous, no one could fail to know 

them—that create a bridge in the mind of the listener between DAM’s music 

and the Arab poetic tradition. Similarly, by using such references, DAM 

overtly situates itself within this tradition, demonstrating that their music is 

not a rebellion against other forms of expression, but a natural outgrowth 

from them. In the materials I have gathered together here, I am trying to 

illuminate some of those links for English speakers. 

One reason I believe these links provide a rich source of classroom material 

is that they emphasize the fact that Palestinians are more than a mass of 

faceless victims. Rather, they are part of a people with rich cultural 

traditions. 

In this lesson, I provide the materials for a comparison of three songs: 

“Dedication,” by DAM; “My Mother” by Mahmoud Darwish, sung by Marcele 

Khalife; and “As I Walk” by Samih al-Qasim, sung by Marcele Khalife. 

Because of some violent imagery, these would be most appropriate for 

discussion in a high school classroom. 

Resources: 

Dedication: 

- The song /Ihda’ (Dedication): Lyrics in English: 

http://www.damrap.com/lyrics/english/ihda2/Ihda2.html 

- “Dedication”: 

http://www.youtube.com/watch?v=DZFIuphlgKI&feature=related 

- “Dedication” contains some pointed references to other poems. In one 

line, the rappers say that their song is dedicated “to those who missed 

their mother's bread.” This line references a poem called “My Mother” by 

the famous Palestinian poem Mahmoud Darwish, set to music by the 

Lebanese oud player and singer Marcele Khalife.  

o You can listen to Marcele Khalife sing the song here: 

http://www.youtube.com/watch?v=pGaDrCy_tMM&feature=related.  

The images in the video seem to be a pastiche of footage of 

http://www.damrap.com/lyrics/english/ihda2/Ihda2.html
http://www.youtube.com/watch?v=DZFIuphlgKI&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=pGaDrCy_tMM&feature=related
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Mahmoud Darwish, the author of the poem. I think they give a 

sense of the emotions expressed in the song. Unfortunately, as you 

can see, the poet was a heavy smoker. 

o Another version of the song, with English subtitles is here: 

http://www.youtube.com/watch?v=JB_YKodKoJ4 

o Poet Mahmoud Darwish, the author of the song, was considered the 

de facto Palestinian poet laureate because of the power of his 

poems to put into words the soul of a people.  You can read a short 

biography of him here: 

http://www.palestineremembered.com/Acre/al-

Birwa/Story170.html.  

o You can read an English translation of the poem here (scroll down 

to the bottom): http://www.youtube.com/watch?v=JB_YKodKoJ4 

o Bread plays a larger role—and has a larger symbolic power—in Arab 

culture than many people recognize. For background, see this 

Foreign Policy piece: 

http://www.foreignpolicy.com/articles/2011/04/25/eat_drink_prote

st?page=0,0 

 

- When DAM says, “This is dedicated to my people, to my land / to my 

country, to Palestinian blood / Which is still walking with its head held 

high,” they are referencing the poem “As I Walk” by the Palestinian poet 

Samih al-Qasim, sung by Marcele Khalife. 

o The lyrics in English can be found here: 

http://lyricstranslate.com/en/wa-ana-amshi-

%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%A7-

%D8%A7%D9%85%D8%B4%D9%8A-i-walk.html. 

o You can listen to the song here: 

http://www.youtube.com/watch?v=tfdbWutUDAw 

Discussion questions: 

I am providing these discussion questions as a jumping-off point for teachers 

to create their own.   I believe that teachers always know their own students 

best, and will be able to come up with the questions that best suit their own 

students’ interests, level of development, and backgrounds. 

http://www.youtube.com/watch?v=JB_YKodKoJ4
http://www.palestineremembered.com/Acre/al-Birwa/Story170.html
http://www.palestineremembered.com/Acre/al-Birwa/Story170.html
http://www.youtube.com/watch?v=JB_YKodKoJ4
http://www.foreignpolicy.com/articles/2011/04/25/eat_drink_protest?page=0,0
http://www.foreignpolicy.com/articles/2011/04/25/eat_drink_protest?page=0,0
http://lyricstranslate.com/en/wa-ana-amshi-%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%A7-%D8%A7%D9%85%D8%B4%D9%8A-i-walk.html
http://lyricstranslate.com/en/wa-ana-amshi-%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%A7-%D8%A7%D9%85%D8%B4%D9%8A-i-walk.html
http://lyricstranslate.com/en/wa-ana-amshi-%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%A7-%D8%A7%D9%85%D8%B4%D9%8A-i-walk.html
http://www.youtube.com/watch?v=tfdbWutUDAw
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1. In Mahmoud Darwish’s famous poem, “My Mother”, many people 

interpret references to his mother as a metaphor for his homeland, 

though Darwish reportedly said that it was simply about his mother.  

 What interpretation seems more convincing to you?  

 Is there an alternate interpretation?  

 How are the rappers of DAM are using the poem?  

 If Darwish intended the poem as a reference to his mother, but 

most people disagree, is DAM’s use of the poem justified?  

 Who has the right to determine how to interpret a poem—the 

person who writes it, or the people who read it? 

 

2. The DAM rappers reference their mothers—and mothers in general—in 

several parts throughout “Dedication”.   

 Compare and contrast their representations of their mothers with 

Darwish’s representation of his (if he is, in fact, writing about his 

mother and not his homeland).  

 What role did their mothers play in their lives? What kind of 

symbols do they associate with mothers?  

 What do they mean when they say that their poem is dedicated “To 

the mother in society, who got caught / in the hands of the social 

order, till she became society’s slave”? Who might be those “who 

can’t find a heart to love them / Always falling into the hands of 

hate”?  

 Where do hands appear, directly or indirectly, in Darwish’s poem, 

and how do they contrast with the “hands of hate”?  

 What other images are associated with mothers in these songs? 

What do these songs say, collectively, about the importance of a 

mother in their lives?  

 If you were to write about the importance of your mother or 

another influential figure, what images would you choose? 

 

3. Reading “My Mother,” by Mahmoud Darwish.   

 Why do you think the poem touched so many Palestinians?  

 Does anything in the poem speak to you? Why or why not?  

 Is it possible for a poem to cross cultures, or do you think it will 

always be most meaningful in its own language and in its own 

context? 
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4. What is the significance of “bread” in both songs? Why is “bread” the first 

thing that Darwish mentions he misses about his mother?   

 Do you know the symbolism of “bread” in Arab culture? In the 

Foreign Policy piece (link provided above), one person explains:  

"In our Arab culture, bread is the basic: If you do not have it, 

then you have nothing […] So if you want to accuse someone of 

being helpless, you say he cannot even afford to eat the bread. 

There is an assumption that it should be available, it should be 

affordable.”   

 In Dedication, DAM says, “To those who missed their mother’s 

bread / Hungry and thirstily but still never ate other things.” Is their 

use of “bread” as a symbol the same as Darwish’s? If they have 

reinterpreted the symbol, how did they do so? 

5. What themes appear in common between all three songs? Does seeing 

certain themes in previous poems give the song “Dedication” more depth? 

Why or why not?  

 

6. In Dedication, DAM says, “This is dedicated/To every human being who 

lives in the dark,” but they also dedicate it “to my people, to my land / To 

my country, to Palestinian blood.”   

 Is there any tension in the song between their desire to speak 

specifically to the situation of the Palestinians and the desire to 

speak to universal human suffering?  

 Do you think the lyrics of the song prefer one over the other? If so, 

which?  

 Could people in other situations outside of the occupied Palestinian 

territories also identify with the lyrics of the song? If so, who and 

where? 

7. Listen to the three songs—“As I Walk”, “My Mother”, and “Dedication” 

without thinking about the lyrics. What sense does the music of each one 

give you?   

 Does the music give a deeper meaning to the words? Why or why 

not?  

 Of the three, “Dedication” was not written first as a poem, but 

rather intended to be sung. Would it succeed on its own as a poem? 

Why or why not?   

 Can you think of any songs in English that are derived from poems, 

or that are particularly poetic? If you can’t think of any examples, 
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think of a poem you have read in your English class. Could it be a 

successful song?  

 When you listen to music, do you connect more with the rhythm 

and sound or the words? Does having poetic lyrics?  

 Think about two of the songs in question—“As I Walk” and “My 

Mother”. Do you think their poetic lyrics contributed to their wild 

popularity among Palestinians? Could less poetic lyrics have had the 

same impact?   

 Does a song need to have poetic lyrics in order to have a deep 

impact? 

 

8. Each song in question contains references to struggles.  

 How could you summarize the struggles that each one describes? 

 Which description of struggle is most convincing, and why? 

 

9. The songs “Dedication” and “As I Walk” contain many more references to 

violent struggles than “My Mother”.  

 Look for the images in each song that refer to violence, then and 

compare and contrast them. 

10. Palestinian poetry and literature often emphasizes the Palestinian 

refugees’ continuing connection to the land.  

 How does each song do this? What kind of images do they use? 

 Given your knowledge of the Palestinian-Israeli conflict, why do you 

think this is?  

 Do you think you could find the same kinds of images in Israeli 

literature? Why or why not? 
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Ihda’ -- Dedication  

By DAM 

Chorus: 
This is dedicated 

To every human being who lives in the dark 
To whoever is caged in a nightmare full of dreams 

To the outreached arm of a drowning person 
 

DAM: 
This is dedicated to my people, to my land 

To my country, To Palestinian blood 
Which is still walking with its head held high 

It’s dedicated, dedicated, dedicated 
 

Tamer Nafar: 

To those who missed their mother's bread [reference to Mahmoud 
Darwish poem My Mother] 

Hungry and thirstily but still never ate other things 
To all the refugees who never saw their land  

They kicked you out of it but never kicked it out of you 
You are still screaming "as long as I don’t return to my bed 

My pillow will be the sand and my cover will be the sky" 
To my neighbor who no longer lives beside me 

This home is missing you 
 

Mahmoud Jreri: 
This verse is written for the houses that were erased 

For the sound of the silence that’s locked behind bars 
And to everybody who lives in fear  

Hiding from the guns of a dictatorship 

Limited by freedom and unlimited by racism 
Cursed in life because he dared to fight 

Desiring to be free  
To be present in his past home till the end 

 
Suhell Nafar: 

I wanna scream and say "THANK YOU" 
To the voice of my country, to the artists 

My pain is written, drawn, by your pens 
This is dedicated to the arts of my misery 

See, if we stay quiet,  
The sound of death will drown out our voice 
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If we talk, death's ears might hear us and swallow us  

And they, the Palestinian artists, choose to scream till death 
So again I’ll scream it to them 

THANK YOU, though my gratitude  
Is nothing compared to what you do 

 
(chorus) 

 
DAM: 

Dedicated to all the people 
Walking amongst barbarians but still remaining human 

Opposing the selfish ideas of the majority 
It’s dedicated, dedicated, dedicated 

 
Suhell Nafar: 

To the freedom of the handcuffed women  

To all the bloodshed from innocents 
To those who feel like strangers in their own homes 

Because they were brain washed from birth 
Till his death, and to the victims of the imperialistic wars 

And to those who can answer, "where is their brotherhood?" 
 

Tamer Nafar: 
To the innocent child that’s paying for his parents’ crimes 

The wounds of the past are scarring his future 
To the Iraqi neck that is gripped by one ruler after another 

With none of them helping 
To poverty which was filled with money by force 

After dealing with drugs until our bodies were drained of their blood  
To the mother in society, who got caught 

In the hands of social order, till she became society’s slave 

 
Mahmoud Jreri: 

Dedicated, to those who can’t find a heart to love them 
Always falling into the hands of hate 

To those who ate only pain when they told you 
You still have goodness in life, savor it don’t spit it out 

To those who help and give to the needy 
Gave them the feeling that life is a usable gift 

This goes out to you all, all human beings 
No matter what religion, what colour, from me to you 

 
(chorus) 
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DAM: 

Hey hey, Mahmoud, never forget where I came from 
Hey hey, Suhell, never forget where I came from 

Hey hey, Tamer, never forget where I came from 
It’s dedicated, dedicated, dedicated 

 
Mahmoud Jreri: 

This one is dedicated from me, wrapped in smiles of 
Love, straight to my mum, thank you for: 

Gathering my thoughts, building my mind 
And never giving in to the problems we faced 

You were and you still are that queen, with those 
Big Arabian eyes full of answers to all my questions 

The last thing to say is: I’m damn proud to be your son 
 

Suhell Nafar: 

To every line, I wrote then erased 
To all the papers that I ripped 

To all those records, pens, microphones and stages 
To all the MC's who back us in this lyrical war 

And, to those who tried to destroy us 
Your failed attempts fueled our success  

To my friends and family, especially my parents 
And those who are forgotten 

You’re still remembered in my heart 
 

Tamer Nafar: 
I thank Suhell and Mahmoud for dropping everything else 

Because they believed in me and my dreams 
And now, my biggest thanks goes to my family; my father 

Who lost the ability to walk but thanks to him I’m walking tall 

And now to my mum, to you I dedicate 
All the things that Mahmoud said to his mum plus a kiss 

For my sister Hanan, and my little brother Jamil 
And I’m sorry for all the times I’ve let you down 

Thank you for never letting me down 
 

DAM: 
We didn't forget to say to our fans 

We’ll be your eyes and you protect us like eyebrows 
Back us up, and direct us 

We’ll never let go of you, will you let go of us?! 
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My Mother 

By Mahmoud Darwish 
 

I long for my mother’s bread 
My mother’s coffee 

Her touch 
Childhood memories grow up in me 

Day after day 
I must be worth my life 

At the hour of my death 
Worth the tears of my mother. 

And if I come back one day 
Take me as a veil to your eyelashes 

Cover my bones with the grass 
Blessed by your footsteps 

Bind us together 

With a lock of your hair 
With a thread that trails from the back of your dress 

I might become immortal 
Bcome a God 

If I touch the depths of your heart 
If I come back 

Use me as wood t ofeed your fire 
As the clothesline on the roof of your house 

Without your blessing 
I am too weak to stand. 

I am old 
Give me back the star maps of childhood 

So that I 
Along with the swallows 

Can chart the path 

Back to your waiting nest 
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As I Walk 

I walk with my back held straight, I walk with my head held high 
I walk with my back held straight, I walk with my head held high 

I hold an olive branch in my palm, and on my shoulders I carry my coffin 
As I walk, as I walk, as I walk, as I- as I- as I walk 

My heart is a red moon, my heart is a garden 
It is filled with boxthorn, it is filled with basil 

My heart is a red moon, my heart is a garden 

It is filled with boxthorn, it is filled with basil 
My lips are like a stormy sky 

Raining fire one moment and love the other 
My lips are like a stormy sky 

Raining fire one moment and love the other 
I hold an olive branch in my palm, and on my shoulders I carry my coffin 

As I walk, as I walk, as I walk, as I- as I- as I walk 
I walk with my back held straight, I walk with my head held high 

I walk with my back held straight, I walk with my head held high 
I hold an olive branch in my palm, and on my shoulders I carry my coffin 

As I walk, as I walk, as I walk, as I- as I- as I walk 
 


